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MIKKYJbTYPHA KOMYHIKALISA SIK ®PAKTOP 3BATAUEHHS
CJJOBHUKOBOI'O CKJIATY AHIIIMCBKOI MOBHA

The paper deals with the cross-cultural communication and its influence upon the
improvement of English language’s vocabulary. The factors of successful cross-cultural
communication and reasons of communicative barriers’ appearance were reviewed. Special
attention was concentrated on the main stimulus of development of the language.

Key-words: cross-cultural communication, borrowings, influence, forms of cross-
cultural communication, stimulus of language’s development.

CydacHa aHriiicbka MOBa, 31 CelupIYHUMHI 0COOIMBOCTSIMU ii CIOBHUKOBOTO CKJIAIY
SBJISIE COOO0 MPOAYKT TPUBAJIOTO ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, Y MPOIIECI SKOTO MOBA 3a3HaBajia
BIUTMBY iHIIIMX MOB IIUISIXOM HAJXOJKEHHSI 10 11 CKJIaay JTEKCUYHUX OJMHHIIb IHIIOMOBHOTO
IMOXO/PKEHHS. SIK BIJIOMO, CIOBHUKOBHM CKJIaJ aHTJIIMCBKOI MOBH, TaK caMe K 1 1HIITUX MOB
CBIiTY, TepeOyBae B cTaHi Oe3nepepBHOi 3MiHHU. L[ MOOUIBHICT 1 MIHIUBICTH 00YMOBIICHI
THUM, IO MOBA, 1, B HEpIIy 4epry, il CIOBHUKOBHMH CKiaJ, Oe3rmocepeHbO 3B'A3aHa 5K 3
BUPOOHUYOI0, TaK 1 3 Oy/Ab-SIKOIO 1HIIOK CYCHIIBHOO AISUTbHICTIO JF0/Iel. B3aemois pisHux
KYJbTYp BiIOMBA€THCS HA 1X MOBaX, OCKUIBKH B MPOIECi BUPOOHMUOT a00 1HIIOI MisNIbHICTD
BiIOYBA€ThCS CHUIKYBAaHHS MK MPEJICTaBHUKAMU Pi3HUX MOBHHX COILIIYMiB, UOMY CIpUSE
MDKKYIbTYpHa KoMmyHikaiss (MKK). [Ins toro, mo6 MoBa Moria MOBHOLIHHO BUKOHYBAaTH
CBOIO OCHOBHY KOMYHIKaTHUBHY (DYHKIIIFO - (DYHKIIIFO HAMBAXIUBIIIOTO 3aCO0Y CIUIKYBaHHS
- 1l CJIOBHHMKOBHUH CKJIaJ] Ma€ MIBUAKO pearyBaTH, BigoOpakaTth i (ikcyBaTH 3MiHH, IO
BIIOYBalOThCA y BCIX cdepax XKUTTA Ta ASUIBHOCTI JIOJed: y BHUPOOHHULTBI, Haylll,
CYCIUJIbHO-€KOHOMIYHUX BIIHOCHMHAX, Y MOOYTI TOMIO.

Ilpeomemom wnamoro pocimimkeHHs € ocobmuBocti BBy MKK Ha 30arauenns
JIEKCUYHOTO CKJIaJy AHTJIHCHKOI MOBU. AKmyanvHicms 3yMOBIEHA THM (PAKTOM, IO
npoIec MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii CIpHs€ TOMOBHEHHIO Ta PO3BUTKY CIOBHHKOBOTO
CKJIaJly MOB 3aBJISKH HAJXOJDKCHHIO JIEKCHYHHUX OJMHHUI IHIIOMOBHOTO IOXOJKCHHS,
TaKMM YMHOM BIUTUBAIOYHM HAa PO3BUTOK MOBHU B IIIIOMY.

3a martepia JOCIIKEHHs CIIyTyBalld CIOBHHMKH iHIIOMOBHHX ciiiB (Jennifer Speake
«Oxford Dictionary of Foreign Words and Phrases» 2008, John Ayto «A Century of New
Words» 2007, 3.C. TpodpumoBa «CrnoBaps HOBBIX ciioB u 3HadeHHH» 2006), CIOBHHK
Longman Dictionary of Contemporary English 2003, aHrioMoBHI TepioJu4HI BHUIAHHS
(Report on Business, The Global and Mail, Global Sports, Daily Mail tomo) ta ixmri
JIPYKOBaH1 BUJIaHHS, a TAKOXK pecypcH IHTepHeT.
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Memoro HamIOTO NOCHIIKEHHS € BCTAHOBJICHHS POJi MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAmii y
30aradyeHHI1 CJIOBHUKOBOT'O CKJIaly aHTJIiHChKOI MOBH.

[ToctaBiieHa MeTa 00YMOBIIIOE BUPILIECHHS! HACTYITHUX 3A80AHb.

® JIaTH BU3HAYCHHS TEPMIHY «MDKKYJIbTYpPHA KOMYHIKAITIS»;

o BusBUTH YUHHUKU MKK;

® BU3HAYUTH IPUYMHU BUHUKHEHHS KOMYHIKaTUBHUX Oap’€piB;

e Bu3HaunTH posib MKK y 30araueHH1 CIOBHHKOBOI'O CKJIaJy CY4acHOI aHIIIHCHKOI
MOBH.

00’ckmom HANIOTO IOCITIDKEHHS CTaJd HOBI JIEKCUYHI OJIMHUII 1HIIOMOBHOTO
MTOXOJIKCHH.

Po3BuTOK Ta 30araueHHs CIOBHUKOBOT'O CKJIaay — LI€ OJIMH 13 IPOLECIB IPUCTOCYBAHHS
MOBHOi CHCTEMHU [0 HOBUX YMOB KOMYHIKalii y 3B’A3Ky 31 3MiHAMH B I103aMOBHOMY
cepenoBuii. JonuHa € HOCIEM TIEBHOI HAIIOHAJIIBHOI MEHTAJIBHOCTI M MOBH, sKa Oepe
y4acTh y CHUIBHIA MISUIBHOCTI (OCOOMCTO MOBHOi) 3 IHIIMMH TIPEACTaBHUKaAMU
HaIllOHAJILHOI CIIJIBHOCTI, @ TAKOX 3 MPEJACTABHUKAMH 1HIIHUX KYJIbTYP.

[Timx MKK maeTbcst Ha yBasi, y IEpIry 4epry, MOBHI KOHTAKTH €THOCIB PI3HUX KYJIBTYP.
Opnnak, sumie MKK crtano 00’€kToM MOCHIIDKEHHS JIHTBICTUYHOT Hayku. SIK Tamys3b
JIOCII/DKCHHSI, MDKKYJIBTypHAa KOMYHIKallis cQopMyBanacs 30BCIM HEIIOAABHO (Apyra
nonosuHa XX cromitrs). Ii 3acHoBHMKOM BBaxkaeThca Empsapn T. Xomn (Bigomuit
aMEpPHKAHChKUN aHTPOIOJIOT Ta JIHTBICT), sIKkui y 1959 p. omyOmikyBaB cBoro kHUry «Silent
Language», ne BiH ONMKMCYye B3aEMOJIII0 KOMYHIKallii Ta KynbTypu [3unuenko 2008, c. 106].
Opniero 13 Bepcii € Te, MO TEPMIH «MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKallis» Ha0yB YHHHOCTI
npubu3Ho y 1954 p., ko Oyna onmy6iikoBana kaura E. Xomma ta JI. Tparepa «Culture as
Communicationy [3unuenko 2008, c. 106].

Cepen BueHux mnuTaHHAMH, TOB’si3aHuMHU 13 MKK, 3aiiMaroThCsl Taki JIHTBICTH SIK:
O.A. JleontoBuu, B.1. Txopuk, B.I'. 3unuenko, E.H. Mamora, A. BexOumpka, B.A.
MacnoBa Ta iHmI. AJe BCi HAayKOBLI [0 pI3HOMY TPaKTYIOThb 3HAYEHHS TEPMIiHY
«MIDKKYJIbTypHa KOMyHikauis». B.A. Macnosa nae nactynae suznadeHHss MKK, a came, 1o
I[e «CIJIKYBaHHS TPEJICTAaBHUKIB PI3HUX HAIIOHAIHHO-TIHTBOKYJIBTYPHUX CHUIBHOT, SIKi
MaloTh pI3HI HaIlOHaNbHI KOTHITHBHI 0a3u» [JleontoBuu 2007, c. 67]. Inmi HayKoBII
TPaKTYIOTh MIXKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIIO K «0e3mocepeiHii ado omocepeIKoBaHU 0OMiH
iHpopMali€l0 MK NpPeICTaBHUKAMM pI3HUX KyabTyp» [JleontoBuu 2007, c. 351],
«aJIeKBaTHE B3a€MOPO3YMIiHHS JBOX YYAaCHUKIB KOMYHIKATUBHOTO aKTy, SKi HaJleXaTh JI0
pi3HUX HalloHanbHUX KyInbTyp» [Tep-Munacosa, c. 14]. B.I'. 3unuenko posrasgae MKK sk
3yCTpi4 «CBOTO Ta uyxoroy» [3unuenko 2008, c. 217].

Po3rnsHyTi BU3HaUEHHS «MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii» 301rafoThCs 32 CBOIM 3MiICTOM,
Bu3Hayaroun MKK sk MI>KMOBHI KOHTaKTH, B3a€EMOII0 MOB OJIHA Ha IHIIY B pe3yibTarTi
9YOro BiIOYBAa€THCS MOTIOBHEHHS CIOBHUKOBOTO CKJIANy HUISXOM 3alO3WY€Hb JEKCHYHUX
OJIMHHITL MOBOIO-PELUMIEHTOM, TOOTO 3amo3W4YeHHs (PYHKIIOHYIOTh, TAKOU-TO MOBHUTH, Ha
NEPEXPEeCTi KyIbTYP.

VY3aranpHIOIOUM HaBEICHI BH3HAUCHHS, MH, B CBOIO YEpry, IMPOIMOHYEMO BIIACHE
TIAyMauyeHHs «MDKKYJIbTYpHOi KomyHikamii». Ilixz MKK Hamm posymierbest mporec
CHIUIKYBaHHS TPEACTABHUKIB PI3HUX ETHIYHUX TPYM, PI3HUX COLIyMIB Yy MPOIEC SKOTO
BiIOyBaeThcs 0OMiH iH(pOpMAITli€rO (JIEKCUYHUMHU OJUHUISIMUI) 3aBISKA YOMY 30araqyeThest
CJIOBHUKOBMI CKJIaJ MOB COLI1YMIB, IO CIUIKYIOThCS.

VY Ham yac aHrjiificbka MoBa € JIOMIHYIOYOI0, TOMY IO BOHAa € OCHOBHOIO IpHU
MDKHAPOJHOMY CHUIKYBaHHI. 3 1uM moromxyeTbess O.M. Mamrora, skuii 3ayBaxkye, IO
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«CHOTOJICHHST 00’ € THYBAILHUM ITOYATKOM JIJISl IPEACTABHUKIB PI3HUX KYJIbTYP € aHTIIHCHKA
MOBA, sSIKa 33 OCTaHHI POKHM Halyia ctarycy oQIiLiiHOT MOBH MI)KHApPOJIHOTO CIUIKYBaHHS»
[Mamnrora 2008, c. 152], abo «rimob6anbHOi MoBu» [JIeonToBuy 2007, c. 349; Mamora 2008,
c. 153], «global language» [Psxosckas 2001, c. 30], «lingua franca» [/{oGpockioHcKas
2005, c. 42], «EIf (English as Lingua Franca)» [3amumii 2007, c¢. 209]. Lle Biamosizae
JTIACHOCTI TOMY, IIO AHIUIIMChKa MOBa — II€ MOBa JIUIJIOMAaTUYHOTO Ta JIJIOBOTO CBITY,
€KOHOMIYHOTO TIPOCTOPY, AKa JYKe IBUIKO PO3BUBAETHCS Ta MPOCYBAETHCS CBITOM.

JlexcuyH1 3amO03MYEHHS € HACHIIKOM KOMYHIKaTMBHUX 3B’SI3KIB MK HOCISIMH PI3HHMX
MOB. JIEKCHMYHI OJMHUII 1HIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS CIYTyIOTh 3aCO00M HAKOIMYEHHS WU
30epiraHHs  KyJbTYpHO-€THHYHOI  iHQopMarii MOBH-JOHOPAa y  MOBI-PEIHITIEHTI.
MUiKKYIbTYpHA KOMYHIKAIlIS CIIPUSIE TIEPEXOY JICKCHUYHUX OJMHHMILh, IIT0 HOMIHYIOTh pearii
KUTTS IHIIMX COLIIYMIB y JIEKCUKOH MOBHU-3all0314uyBava. AHIJNCbKa MOBA, SIKa B Halll 4ac
€ MOBOI MDKHAPOJHOTO CIUIKYBAaHHS, 3HAXOAUTHCA B IIEHTP1 MOJIHA, MOB’SI3aHUX 13
nporiecom MKK.

Jlo aHrmiicbkoi MOBH 3aBXIM Haaxojwia Oarata KIIBKICTh JICKCHYHUX OJIWHHIIH
IHIIIOMOBHOTO TOXO/DKEHHs. ICHYIOTH NeBH1 cepu KUTTS, € CHOCTEPIraeTbCs aKTUBHA
B3a€EMOJIIS MDK HOCISIMH pI3HUX MOB, B HAaCHiJOK SKOi BigOYBAa€ThCS TOMOBHEHHS
JIEKCUKOHIB JaHuX Tramyseil. Llei mporec TpuBae it gqorenep. Tak, HampUKIaI, 3alI03MYCHHS
B aHTJINCHKIN MOBI 3 (ppaHIy3bKOi, HACAMIIEPE]], BIIHOCATHCSA 10 cPpepu MOAU Ta CTPaB:
baguette — 6acem, chévre — kossauui cup, croissant — xkpyacan, décolleté — oexonvme,
dessert — decepm, gourmand — eypman, lingerie — oamcoxa 6inuszna, silhouette — cunyem,
quiche - nupie. B ramy3i KyniHapii CHOCTEpIra€Tbes MOMiHYIOYa POJb ITATIWCHKOI Ta
SAMOHCBhKOI MOB: broccoli — époxoni, pasta — cmpasa i3 maxapon, radicchio — yuxopiii,
ricotta — cup; nori — mopcvrka 6ooopicme, Wasabi — snoncekuit xpin. 3 THAIl TpUATILIA
bungalow — oononosepxosuii 6younox, shampoo — wamnyns. Y KxuTaiichbKiii MOBI aHIJTINI
cpuiiHsm ginseng — orcenvutens, feng shui — gen-wyil.

They do sandwiches on either baguette or croissant. (Global Life Style, June 13,
2009).

Beet salad with green apple and chévre, meanwhile, looks like a million bucks but
tastes pathetically bland. (Global Life Style, June 13, 2009).

The super-sized, multi-tonal bronzer is perfect for adding colour to the décolleté, arms
and neck. (Glow, Summer, 2009).

Broccoli salad, moreover, has a weird flavor, but it’s better than the cream of broccoli
soup, which has no flavour. (Global Life Style, June 13, 2009).

Seared scallops sit on barely candied yuzu fragments, with fried nori shreds and tiny
white lemon clouds. (Global Life Style, June 13, 2009).

HaBeneni npukiaam 3amo3uyeHb BKa3ylOTh Ha ()aKT B3a€MOJIil HOCITB aHIJIOMOBHOTO
COLIlyMY 3 MpPEICTaBHUKAMH IHIIUX KYJbTYp, IO, B CBOIO 4YE€pry, 3HAXOIUTh BiNOUTTA y
30aradeHi CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy aHTIIHCHKOI MOBU. B3aeMomisi MOB MOXke SIBISITU COOOIO
pi3HOO14HMI mporiec 30araueHHss MOBHUM MaTepiaioM. Lle moB’s3aHo 13 pO3BUTKOM CaMOIo
XKUTTS, TOMY 1110 MOBAa € HIYUM IHIIMM SIK CBOEPIIHMM JI3€pKajoM, [0 BiIOMBAa€E CTaH Ta
KUTTA Mofel. [cHyroTh pi3Hi miaxonu no xapakrepuctuku siBuia MKK. Ha namry nymky,
BUPI3HSIOTHCS HAcTynHI yuHHUKH MKK:

1. Cuna BruMBY: I1HTEHCHMBHHMH BIUIUB, TOOTO 30araueHHs OJHI€T MOBHU IHIIIOIO
(BiiicbKkOBi nii, Mirparisi, iHIIOMOBHa JiTepaTypa Ta Ipeca, MIOy IHIYCTpis TOMIO);
HEIHTEHCUBHUN BIUIMB (KON CHOCTEPIra€TbCcs CHaJ MDKHApPOAHOI AaKTHUBHOCTI B
€KOHOMIYHIN TaTy31 10 B CBOIO YEPTy BiJIOMBAETHCS HA TYPUCTUUHIN Taly3i, TOPTiBEIbHIN
TOIIIO).
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2. Bextopu BIIIMBY: B3a€MHHH (PO3BHUTOK €KOHOMIYHHMX BiJHOLIEHb MK KpaiHamH,
MIKHApOJH1 HAYKOB1 POEKTH, TYPU3M 1 T.JI.); OTHOCTIPSIMOBAHUM.

3. 3a KIIBKICTIO CTOpiH: Oe3MocepeaHiii, onocepeKoBaHu (Uepe3 1HIIY KYJIbTYpY,
TOOTO MOBY).

MiXKyJIbTYpHAa KOMYHIKAI[IS Jy’Ke CKJIaJHa CUCTEMA, EIEMEHTHU AKOI (YHKIIOHYIOTh Yy
TICHOMY B3a€MO3B’SI3KYy, 3HAXOMSThCS B JAMHAMILI ¥ 3MIHIOIOTHCA MiJ BIUIUBOM PI3HUX
¢axmopis. Cepen 6araroi kiapkocTi ¢akTopie MKK, Mu BBaxkaeMo TOpEYHHUM BUPIZHUTH
HANTOJIOBHIIII, a came: (pOpMH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[ll Ta KOMYHIKaTHUBH1 0ap’epu abo
KOMYHIKaTHBHI [IEPEIIKO/IH.

OOMiH 1H(poOpMaIi€r0 MK TMPEICTABHUKAMH PI3HUX KYJIbTYp BiIOYBA€THCS 3aBISKH
CIIJIKYBaHHIO 1HJIUBIAYYMIB Pi3HUX €THOCIB. MaTepialbHUMHU BUpPa3HUKAMH IIbOTO OOMIHY €
nexkcuyHl oguHuni. lLlel (akT 3HaXoAWTH CBOE BIAOUTTA y QopMax MIKKYJIbTYpHOI
KOMYHIKallli, cepell KX HAyKOBI[l BUPI3HAIOTH BepOanbHy Ta HeBepOaiabHy. CTOCOBHO
Hamoro pocmipkeHHds MKK, sk ¢akTopy NONOBHEHHS CIOBHMKOBOIO CKJajay MOB,
HeBepOanpbHa (opMa HE € 3HAUYyIIO, OCKUIBKA BOHAa HE BIIOMBAETHCA Y JIEKCUYHUX
OMVHMIIIX 1 TOMY, Ha Hamly AYMKY, HE BHUKIHKA€ 1HTEpeCy MmOA0 ii TpPaKTyBaHHS Ta
po3risiianHs. 30arayeHHs CIIOBHHKOBOTO CKJIaay MOB BIZIOYBa€eTbcs caMe 3aBJSKH
BepOanpHil GopMi KoMyHiKarii. ToMy MU TIPOMIOHYEMO 30CEepPEAUTHUCS caMme Ha I gopmi
MKK, sika, B CBOIO uepry, BiIOMBAETbCA B YCHOMY Ta MUCbMOBOMY (IpYKOBaHOMY) BUIAX
KOMYHIKaIi.

Ane, Ha Hamly OyMKY, JOPEYHO 3ayBaXXWUTH, IO IIi OOMABI (GOPMH MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKalli, B CBOIO 4Yepry, MOXYyTb OyTH TMOJAUIIEHI Ha: HEONOCEepPEeNIKOBaHy Ta
onocepenkoBany. HeonocepenkoBana ycHa ¢opma MKK BinOyBaeThCcsi y BUTIIAI YCHOTO
CHUIKYBaHHS (TOOTO PO3MOBH) MiXK MPEJACTABHUKAMU OJIHI€1 a00 pi3HUX KYJIBTYp (COLiyMiB)
konu iH(popmarlis HamaeTbesi O6e3mocepeIHbO ajapecaTy, abo, K 3a3Ha4aloTh MPOTPaMiICTH
f2f. OmHak, HeomocepenkoBaHa ycHa (OpMa CIIIKYBAaHHS MK MPEICTABHUKAMH Pi3HUX
KyJlbTyp nependadae BUOIp Ti€l YW 1HIIOT MOBUM KOMYHIKAHTIB. SIKIO BUOMpA€eThCS MOBa,
gka € 1Ho3eMHOI0 s ycix ywacHukiB MKK, 1ie cmpusie BUpIBHIOBaAaHHIO TO3HIIINA
KOMYHIKaHTIB, aj€ TMpd I[bOMY BTPAya€ThCsl 3AATHICTb BHMCIOBUTH HAalllOHAJIBHO-
cnenudiuny iHdopmanito. OnocepenkoBaHa ycHa GopMa KOMYHIKalii Moxe BigOyBaTucs
3aB/ASIKM 1HHOBAIitHUM TexHouorisMm (IHTepHeT, TenedoHy), 3a JIOMOMOTrOK MepeKiiagadya
a0bo OiiHrBa.

o ctocyerbest mucbMoOBOi 200 apykoBaHoi popmu MKK, To B 1bOMy BUIIAJKY MOXKHA
BiJJ3HAYHUTHU: TBOPH JIITEPATYpH, TeIeOaueHHs, Ta3eTH, [HTEpHET, MUChMO TOIO. Alle, SIK MU
3ayBaXWIHM paHile, Mo GopMy MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKallli TaKOXX MOYKHA TOAUTUTH Ha
HEOIMOCEPEIKOBaHy Ta ornocepeakoBany. [Ipu HeonocepeakoBaniii mucekMoBiid Gpopmi MKK
IHAMBIAYYM OTpUMae iHGopMalio Oe3nocepeHb0 3aBISKH CBOIM 3A10HOCTAM, TOOTO
BMIHHIO 4YHTaTd. A, sKmo, iHopmarlisi HagaeTbcsi 1HO3EMHOIO MOBOIO — TO 3aBISKH
3HaHHSM MOBH IIPEJICTaBHUKIB 1HIIOI KymnbTypu. OrmocepeakoBaHa apykoBaHa (opma
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii nepeadayae y4yacTh nepekiagada abo OUIIHIBa, MPHU I[bOMY
TOYHICTh KOMYHIKallii 3aJI5KUTh BiJl MOBHOI Ta KyJIbTYPHOI KOMIIETEHII1i OCTAaHHBOTO.

Ockineku MKK mepenbauae oOMiH iH(pOpMAIiEl0 MK NPEICTaBHUKAMH PI3HUX
KYJbTYPHHX €THOCIB, MU BB@)Xa€EMO HEOOXIJHUM BHU3HAYUTH TEBHI YMOBH YCHIIIHOI
MDKKYIBTYpHOI KOMYHikalii. Ha Hamy mymKy, TOJOBHMMH YMOBaMH MOYXXHAa BBaXKaTH
HACTYIIHI:

- HaMmip abo OaxaHHS TPEICTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTyp TMepenaTd Oyab-sKy
iH(DOopMaIli;

- BIAKPUTICTh PI3HUX COLIIYMIB JI0 MI3HAHHS 1HIIOI KYJIbTYPH;
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- KOOTepallisi 3 IPeCTAaBHUKAMH 1HIIUX KYJIbTYP;

- BHUKOpPUCTaHHS OyJb-SKMX BCEAOCTYNHHUX 3aco0iB 1H()OPMOBAHOCTI, 30Kpema
IaTepnery.

[Ipote, mporec KOMYyHIKaIlii MOXX€ MaTH TEBHI MEPEmKoId, TOOTO — KOMYHIKaTUBHI
Oap’epu miJ SKMUMH, MU, BCI 3a HAYKOBISIMH, PO3YMIEMO (DaKTOpH, SIKI NMEPEIIKOKAIOTh
3MIACHEHHIO KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, a0o0 BIUIMBAlOTh Ha SKICTh KOMYHIKalli MK
npeAcTaBHUKAMU pi3HUX KynabTyp [3unuenko 2008, c. 114; JleontoBuu 2007, c. 247; Tep-
MunacoBa 2000, c. 34]. bap’epamu nnsi COUIKyBaHHS MOXYTh OyAHM: HE3HAHHS MOBHU
CIIBPO3MOBHHMKA, MOBJICHHEBI TOMWIKKA KOMYHikaHTIB Tomo. Oany 13 MKK mepemikon, a
caMe HE3HaHHS MOBH CIIBPO3MOBHHMKA, MU MOXEMO CIIOCTEpiraTd Ha TMpUKIajgax e
JIEKCHYHI OJMHUII 1HIIOMOBHOTO TOXO/PKCHHS 3aJIMINAIOTh CBOI TEpPBICHY GopMmy, IO
BUKJIMKA€ IEBHI TPYAHOLIl HIOJI0 YITKOTO YSBJIEHHS Ta iX PO3YMIHHS, a TaKoX peasii
IHIIIOMOBHOI KyJIbTYpH, SIKI HE € HOPMOIO JIJIsl MOBU-peuumnienTa. Hanpuknaz, rpadiune abo
(hoHOJIOTIYHE BIATBOPEHHS IHIIOMOBHUX JICKCHUYHHUX OJHMHHIIL MOTpeOye TIIyMaueHHS iX
3HAYEHHS, OCKUIbKM BOHH € HEBIJOMUMU UY>KOPIAHUMU JJIsI HOC11B MOBH-3aM103U4YyBayva.

The mulberry tree & (sang) is a deciduous tree that has shallow cracks in its bark.
(Shenzhen Daily, April 19, 2007).

The form of the adult moth Z& 4% (cdn é) is interesting. (Shenzhen Daily, April 19,
2007).

The eggs Z& 7 (cdn zi) grow rapidly, and when the caterpillar emerges it is grayish
white in color. (Shenzhen Daily, April 19, 2007).

CtuMyIy, 10 BIUTUBAIOTH HA MIPOLIEC 3aII03UUEHHS MOKYTh OYTH €KCTpalliHTBaJbHUMU
Ta BHYTPIIIHBOMOBHUMH. MOBHA CHCTEMa Ma€ aganTyBaTH 3allO3WYeHHS BHACIIIOK
B1JICYTHOCTI BiJIMOB1THOT JIGKCUYHOI OJMHUIII Y MOBI-PEIUITIEHTI.

Jlo eKcTpaliHTBaIbHUX YWHHHKIB, IO OCTaHHIM YacoM BIUIMBAaE Ha MPOIEC
3amo3u4eHsb, gonaerbes [HTepHer. CaMe BiH € HaWMOJHINIUM Ta HaWaKTUBHIIIUM 3aCO00M
CHUIKYBaHHS €THOCIB PI3HMX KyJNbTyp. 3aBAsSKkU [HTepHeT croctepiraerbcs MiJIBUILIEHHS
KOMYHIKaTUBHOI aKTHUBHOCTI, TOOTO Ha 3MiHY peajJbHOMY CHUIKYBaHHIO MPUXOJUTH
BipTyanbHe. [HTepHeT 3abe3medye mIBUAKE Ta €()EKTUBHE CIUJIKYBAHHS TMIPH SKOMY
3all03WYCHHSI CTAalOTh YAaCTHHOI MOBH-pPEIUITIEHTa. A, aHIIiCbKa MOBa, SKa €
«r7100aTbHOI0 MOBOIO», SK HisSKa 1HIIA BiJYyBa€e Iie¢ Ha coO0l, TOMY IO caMe BOHa €
JIOMIHYIOUOIO Y «CBITOBii MaBYTHHI» [HTEpHET, IO CHpUs€ MPOHUKHEHHIO A0 i cucTeMu
3aMo3W4YeHb MIPH CHUIKYBaHHI IIEF0 MOBOIO MPECTABHUKAMH PI3HUX KYJIBTYP.

3aasiku [HTepHeT Ta iHIMM 3MI nocTiiiHO 3pocTae oOcsr pi3HOMaHITHOI 1H(OpMarlii
110, B CBOIO Yepry, CIIpHUsi€ YTBOPIOBAaHHIO, TaK 3BAHOT0, iH(OPMAIifHOTO KOHTHHYYMa, 00
came uepe3 InrepHer iHdopmanis orpumye BepbambHe odopmienHs. B MKK
CIIOCTEPIraeThcsl MOJia Ha TEBHI CJIoBa 13 OyJb-SKMX MOB, a [HTepHET Ta 3aco0M MacoBOi
KOMyHiKamii (1K Bxke Oyln0 HaMM 3a3HA4eHO paHimie) - 3aKkoHonaBmi 1iei momu. |
MiATBEpPKEHHS HAIIOro NpumymeHHs € 3ayBakeHHs T.I'. JJoOpOCKIOHCHKOI, 10 «CTIOBO Y
MacMejlia Ma€ He3BUYalHY Bary: 3 SBHUBIIUCH OJTHOTO pa3y y TeleBi3iiHIA MOBI ab0o Ha
CTOpiHKaxX MpecH, BOHO MHUTTIO IiIXOIUTIOETECS MAacCOBOIO ayIUTOPI€r0, BCE TIIHOIIE
MPOCATAIOYUCH Y PIAHY MOBY, SIKAM OHM 4YYyXHM CIIOYaTKy BOHO HE 3/1aBaJlOCh»
[do6pocknonckas 2005, c. 46]. Bona Takox 1o/ae, 1110 B Cy4aCHUX yMOBAaX BIUIUB Pajiio Ta
Tene0adyeHHsT JIOMiHYE€ HaJ KHIDKKOBO-IMCHMOBOIO MOBOKO TOMY, IO CaMe€ BOHH
BIJ3HAYAIOTbCA TAaKUMU MOTYTHIMH «... BJIACTUBOCTSAMHM MAacOBOi KOMYHIKalii, SK

OaraTopa3oBa IMOBTOPIOBAHICTh Ta BEIMYE3HE OXOIUIEHHS ayautopii» [[loOpockioHckas
2005, c. 52-53].
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SIx mpaBmIiIO, 3amMO3WYEHHS BiOOpakaloTh Ti chepu KUTTS €THOCY, SKi € HalOIbII
po3BuHyTHMH. Ha cTOpiHKax aHIJIOMOBHMX BHJAaHb MOXXHA 3YCTPITH Oarary KUIBKICTh
HOBOTO Ui  JIGKCUKOHY  aHIJIIMChbKOI  MOBU.  BHKOpuCTaHHS  aHTJIOMOBHUMU
KOPECIIOHJICHTaMH 3all03MYeHO1 JIEKCHUKU TOSICHIOETBCA, B Tepury 4Yepry, OakaHHSM
MOKAa3aTH PIZHUIII0 MK KyJIbTYpaMH PI3HUX €THOCIB, & TAKOXK JOJATKOBOT KOHOTAIlli, IKY HE
MOK€E MepelaTh CUHOHIM aHTJIINChKOI MOBH. AlJle TIpU 1IbOMY, aHIJIOMOBHI KOPECTIOHIEHTH
3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTh TOSCHEHHS 3alO3W4Y€Hb, Al TOro 100 OUIbII YiTKOTO
NepeKasaTu 3MICT KyJIbTypH 1HIIOro erHocy. Hanmpuknan,

The killing — reportedly linked to Shiroo’s demands for city compensation for car
damage caused by a pothole — focused attention on the role of the Japanese mafia, or
‘yakuza’, in the rare shootings here. (Shenzhen Daily, April 19, 2007).

Some people like mahjong, some like angling, and | take joy in reading and writing.
(Shenzhen Daily, April 19, 2007).

The traditional pre-wedding party known as the ‘sangeet’ was held at the Bachchan
residence in Mumbai. (Shenzhen Daily, April 19, 2007).

Although the pope has apologized for offending Muslims by using the quote to make a
theological point, Islamic reaction was swift to condemn its negative characterization of the
concept of Jihad, or the holy war. (The St. Petersburg Times, October 10, 2006).

Children play on the swings, old ladies chatter noisily on benches and mothers carry
enormous circular lavash bread home to their families. (The St. Petersburg Times, October
10, 2006).

OpHak MM BBa)KaeMo, 110 Oysi0 O HE KOPEKTHO CTBEPKYBATH, IO YCl 3al03MYEHHS
3 SIBISIIOTHCSL Y MOB1 came 3aBisku 3MI ta IHTepHer, Xo4a BOHU 1 € OJHUM 13 KaHAIIB
AKTUBHOT ITUPKYJISAIIT TEKCUYHUX OJMHHUIIb.

[TimBoasuM MMiICYMOK, MOKHA 3a3HAYUTH, IO 3arlO3WYCHHS 13 OJHI€I MOBHU B IHIIY
MOKa3yl0Th YMM 3000B’si3aHI KYJIbTYpH MOB-PELUIIEHTIB KyJIbTypamM MOB-JOHOpiB. Ha
CydacHOMY eTarli, chepu HaIXOIKCHHSI JICKCHYHUX OJIMHUIIH THIITIOMOBHOTO TTOXOIKEHHS JI0
MoBu-penumienTa npu MKK, MoxxHa BUIIIUTH HACTYITHUM YMHOM: 13 cpepu racTpoHOMIi,
€KOHOMIKH, MOJIITUKHU, MOJIU, CIIOPTY TOIIO.

VY nam yvac 3acoou MKK if Te, sixk MoBa yHKIIOHYE y 1iil cepi, HACKIIBKU aKTUBHY
y4acTb BoHa Oepe, BiA3HAYAIOTH il CTaH Ta PO3BUTOK. 3aNO3UYCHHS JIEKCUYHUX OJWHHIID B
npoueci MKK — Hemunyuwmii mporec. Ile pesynbraT mi3HaHHS AIHCHOCTI Ta PO3BUTKY
KyJIbTYpH €THOCY BHACIHIJIOK KYJbTYpHHUX Ta MOBHUX KOHTAaKTiB 3 IHIIMMH HapOJaMH.
[cTopis 3am03udeHb — € ICTOPIEI0 KyJIbTYPHHUX 3B’ SI3KIB €THOCY B KPYrooOIry CTOJITh.

MKK cnpusie nuHamiii MOBH, a TOJOBHY POJIb NMPHU LIbOMY BIJITPalOTh NMPEICTaBHUKU
MOBHUX coliyMiB. Jlis Toro, mo0 A0 MOBH MPOHUKAIO SK HaWOUIbIIe 3alo3UyYeHb,
NOTPIOHUM Ay’Xe BUCOKUN CTYNiHb IHTEHCHBHOCTI MDKMOBHUX KOHTAKTiB. AJjie, B Mpoleci
MKK, nuie neBHUN BIZICOTOK MOBIIOMIISIEMOI iH(pOpMAIIl po3yMi€ThCs, pemTa il YyacTHHA
BTpPA4aeThCs. | TINBKM came JKUTTS 3MOXKE MOKa3aTh, sIKi 13 3alMo3MYeHUX JIEKCHYHUX
OJIMHHUITL OYTyTh 3aCBOEHI MOBOIO, a SIK1 3aJIMIIIAThCS Ha Tiepudepii.

[TepcrieKTUBOIO JOCIIPKEHHSI MOXK€ CTaTHU KUIBKICHUN aHami3 JEKCHUYHUX OJUHHILh
IHIIIOMOBHOTO TOXOJKEHHS 100 KpaiH MOB-IIOHOPIB, MEpiofy HAIAXOKEHHS a0o Taiysi
BUKOPHUCTAHHS 3aMTO3WYCHUX JICKCUYHUX OJIMHHMIIb.
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KOBBACIOK JLA.
(Xepconcwkuii oepoic. yn-m)

WORTBILDUNG IN DER SMS-KOMMUNIKATION

The article focuses on the linguistic characteristics of the word building in the sms-
communication in Modern Germany. It deals with blending and abbreviations in sms. The
results can be inferred that the sms-communication has shaped as a new branch of
linguistic investigation.

Key words: sms-communication, word building, blending, clipping, acronyms, Modern
Germany.

Die uns umgebende Welt verdndert sich stindig und wird in Form von Wértern und
Texten erfasst. In der heutigen Informationgesellschaft wird der Raum fiir die Sprache im
weiten Sinne Tag fir Tag immer kleiner. Die jiingsten Forschungen im
informationstechnischen Bereich haben vor allem neue Kommunikationskanidle und
Zuginge zu einer Fiille von superschnellen Unterhaltungsangeboten erdffnet. Die Erfindung
von dem Computer, dem Internet, Multimedia, Handys usw. hat dazu beigetragen, dass sich
diese = Kommunikationskandle = zum  wohl  bedeutendsten  Informations- und
Kommunikationsmittel des Menschen entwickelt haben.

Ohne mobile Kommunikation per Handy kann man sich das heutige Leben nicht
vorstellen. Ein Handy ist nicht nur zum Telefonieren da. Es ist ein Medium mobiler
schriftlicher Kommunikation, Plattform fiir Fotografie, Video, Spiele, Musik, Rundfunk und
Internet. Der Short Message Service (SMS) erlaubt kurze Nachrichten mit einem Umfang
bis zu 160 Zeichen {iber das Tastenfeld des Handys zu verschicken. Die auf 160 beschrankte
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